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ART. €
Tango

1.186,00

75,00

1.065,00

1.749,00

75,00

1.610,00

2.071,00

75,00

1.915,00

2.634,00

75,00

2.460,00

2.957,00

75,00

2.765,00



89

Tango

Ta
n

go



90

Tango
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ART. €
Tango

Ta
n

go

91

ART. €
Tango

Ta
n

go

75,00

2.990,00

2.325,00

75,00

4.380,00

3.355,00

75,00

3.755,00
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ART. €
Tango

75,00

5.775,00

4.395,00

75,00

5.195,00

115,00

90,00

3.940,00

115,00

90,00

5.790,00
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ART. €
Tango

Ta
n

go

215,00

170,00

170,00

125,00

215,00

65,00

210,00

85,00
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ART. €
Tango

595,00

1.110,00

420,00

670,00

395,00
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ART. €
Tango

Ta
n

go

TAGSA1010

1.045,00

355,00

180,00

230,00

210,00
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Tango
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101

220
252

62

150

220
252

62

193

220
252

62

242

220
252

62

285

220
252

62

3 door wardrobe 3 wooden doors
Armoire 3 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 3 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 3 ante legno

VEN0S20

2 door wardrobe 2 wooden doors
Armoire 2 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 2 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 2 ante legno

4 door wardrobe 4 wooden doors
Armoire 4 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 4 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 4 ante legno

5 door wardrobe 5 wooden doors
Armoire 5 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 5 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 5 ante legno

m3

0,66
kg

104

H 252

6 door wardrobe 6 wooden doors
Armoire 6 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 6 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 6 ante legno

N.B.: I prezzi degli armadi sono comprensivi di ripiani e tubi appendiabiti. Please note: the wardrobe’s price includes shelves and coat hanger.
Remarquéz: les prix des armoires comprennent les étagères et les penderie. N.B.: Ç ˆÂÌÛ ¯Í‡ÙÓ‚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ÔÓÎÍË Ë ‚Â¯‡Î‡.

VEN0S40

VEN0S30

VEN0S50

VEN0S60

m3

0,96 

m3

0,78 

kg
168

kg
147

H 252

H 252

m3

1,12 
kg

210

H 252

H 252
m3

1,25 
kg

254

VEN0020
m3

0,63
kg
90

H 220

VEN0040
m3

0,87 
kg

157

H 220

VEN0030
m3

0,72 
kg

138

H 220

VEN0050
m3

1,02 
kg

205

H 220

H 220 VEN0060
m3

1,16 
kg

242

ART. €
Via Emilia

V
ia

 E
m
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a

1.110,00

1.225,00

1.660,00

1.915,00

2.380,00

2.600,00

1.765,00

1.540,00

2.215,00

2.410,00



VEN0S70

VEN0S80

VEN1AP0

VEN1AC0

VEN1AG0

333

252

62

376

252

62

178

110

207

178

110

207

180

110

207

8 door wardrobe 8 wooden doors
Armoire 8 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 8 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 8 ante legno 

7 door wardrobe 7 wooden doors
Armoire 7 portes en bois
òÍ‡Ù Ò 7 ‰ÂÂ‚flÌÌ˚ÏË ‰‚Â¸ÏË
Armadio 7 ante legno 

Double bed type A with panel - Frame 160x190 (not included)
Lit type A - Sommier 160x190 (pas inclus)
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ ÚËÔ‡ A Ò Ô‡ÌÂÎ¸˛ - êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 160ı190 (ÌÂ
‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡) 
Letto matrimoniale tipo A con pannello - Rete consigliata 160x190 

Double bed type A with drawers - Frame 160x190 (not included)
Lit type A avec tiroirs - Sommier 160x190 (pas inclus)
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ ÚËÔ‡ Ä Ò fl˘ËÍ‡ÏË - êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 160ı190 (ÌÂ
‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡) 

Letto matrimoniale tipo A con cassettoni - Rete consigliata 160x190 

m3

1,64 
kg

296

Double bed with mouled haedboard - Frame 160x190 (not included)
Lit avec tête de lit façonné - Sommier 160x190 (pas inclus)
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ Ò Á‡ÍÛ„ÎÂÌÌÓÈ ÒÔËÌÍÓÈ ËÁ„ÓÎÓ‚¸fl Ë ÔflÏÓÈ
ÌÓÊÌÓÈ ÒÔËÌÍÓÈ - êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 160ı190 (ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡)
Letto matrimoniale con testiera curva e pediera diritta - Rete consigliata 160x190 

N.B.: I prezzi degli armadi sono comprensivi di ripiani e tubi appendiabiti. Please note: the wardrobe’s price includes shelves and coat hanger.
Remarquéz: les prix des armoires comprennent les étagères et les penderie. N.B.: Ç ˆÂÌÛ ¯Í‡ÙÓ‚ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ÔÓÎÍË Ë ‚Â¯‡Î‡.

m3

1,71 
kg

324

m3

0,30 
kg
67

m3

0,49 
kg

101

m3

0,31 
kg
68

ART. €
Via Emilia

98

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

2.990,00

3.290,00

680,00

900,00

810,00
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180

110

207

180

110

200

108

116

207

135

102

207

55

66

42

Moulded double bed - Frame 160x190 (not included)
Lit façonné - Sommier 160x190 (pas inclus)
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ Ù‡ÒÓÌÌ‡fl - êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 160ı190  (ÌÂ
‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡)
Letto sagomato - Rete consigliata 160x190 

VEN1AF0

Double bed with moulded headboard and drawers - Frame 160x190 (not included)
Lit avec tête de lit façonné et 2 tiroirs - Sommier 160x190 (pas inclus)
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ Ò Á‡ÍÛ„ÎÂÌÌÓÈ ÒÔËÌÍÓÈ ËÁ„ÓÎÓ‚¸fl Ë fl˘ËÍ‡ÏË -
êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 160ı190 (ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡)
Letto matrimoniale con testiera curva e cassettoni - Rete consigliata 160x190 

Single bed type D - Frame 90x190 (not included)
Lit type D - Sommier 90x190 (pas inclus)
é‰ÌÓÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ ÚËÔ‡ D - êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 90ı190 (ÌÂ
‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡)
Letto singolo tipo D - Rete consigliata 90x190 

Single bed type E - Frame 115x190 (not included)
Lit type E - Sommier 115x190 (pas inclus)
é‰ÌÓÒÔ‡Î¸Ì‡fl ÍÓ‚‡Ú¸ ÚËÔ‡ E -êÂÍÓÏÂÌ‰. ÒÂÚÍ‡ 115ı190 (ÌÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡)
Letto singolo tipo E - Rete consigliata 115x190 

m3

0,50
kg

102

Bedside table
Chevet
íÛÏ·Ó˜Í‡ 
Comodino 

VEN1AS0

VEN1BG0

VEN1ES0

VEN2Z00

m3

0,19 

m3

0,40 

kg
47

kg
69

m3

0,22 
kg
60

m3

0,18
kg
25

ART. €
Via Emilia

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Maggiorazione per longoni fuori serie - Extra charge for bed overlength € 100,00
Supplément pour bords du lit hors-mesure - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ·ÓÍÓ‚˚Â Ô‡ÌÂÎË ÌÂÒÂËÈÌÓ„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

1.035,00

1.035,00

525,00

640,00

390,00



VEN3Z00

VEN3A00

VEN1Z10

VEN4000

VEN9000

132

92

54

146

92

54

73

115

54

71

93

96

21
14

Dresser with lateral doors
Commode avec 2 portes laterales
äÓÏÓ‰ Ò ·ÓÍÓ‚˚ÏË ‰‚Âˆ‡ÏË
Comò con antine laterali 

Dresser
Commode
äÓÏÓ‰
Comò 

Seven-drawer dresser
Chiffonier 7 tiroirs
òÍ‡Ù “ÌÂ‰ÂÎ¸Í‡”
Settimanale 

Mirror
Miroir 
áÂÍ‡ÎÓ
Specchiera 

m3

0,60 
kg
64

Upper part for dresser
Remontée pour commode
ç‡‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl ÍÓÏÓ‰‡
Sopralzo per comò 

m3

0,74 
kg
85

m3

0,48 
kg
50

m3

0,10 
kg
9

m3

0,04 
kg
11

ART. €
Via Emilia

100

930,00

1.010,00

825,00

220,00

240,00
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88

49

45

100
3
26

Armchair - Fabric 06
Fauteuil - Tissu 06
äÂÒÎÓ - íÍ‡Ì¸ 06
Poltrona - Tessuto 06

Chair - Fabric 06
Chaise - Tissu 06
ëÚÛÎ -íÍ‡Ì¸ 06
Sedia  - Tessuto 06

Internal chest of drawers 
Bloc intérieur 3 tiroirs
ÇÌÛÚÂÌÌflfl ‰ÂÂ‚flÌÌ‡fl ÚÛÏ·‡ Ò fl˘ËÍ‡ÏË
Cassettiera interna 

Shelf with screws
Tablette avec supports
èÓÎÍ‡ Ò ÍÂÔÂÊÂÏ
Mensola con supporti 

VEN6000

VEN5000

VENII01

VEN8000

m3

0,15 

m3

0,32 

kg
9

kg
15

m3

0,23 
kg
10

m3

0,01 
kg
6

ART. €
Via Emilia

Maggiorazione per poltrona con tessuto fuori serie - Extra charge for special fabric € 50,00
Supplément pour tissu diffèrent - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ÍÂÒÎÓ Ò ÌÂÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛Í

Maggiorazione per sedia con tessuto fuori serie - Extra charge for special fabric € 50,00
Supplément pour tissu diffèrent - ç‡ˆÂÌÍ‡ Á‡ ÍÂÒÎÓ Ò ÌÂÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛Í

VENIR01

89

52

46

52

Shelves for wardrobe
Etagères pour armoire
èÓÎÍË ‰Îfl ¯Í‡Ù‡
Ripiani per armadio

m3

0,02 
kg
14

VENIR00
m3

0,01 
kg
5

300,00

245,00

180,00

90,00

60,00

80,00



SOLB000

VEN8010

VEN8005

VENII07

32

125

312

200

37

274

200

37

38

55

37

Internal mirror for wardrobe
Miroir intérieur
ÇÌÛÚÂÌÌÂe ÁÂÍ‡ÎÓ
Specchio interno 

Overbed system type A - without tops
Meuble-pont type A - avec socles, couvercles pas inclus
ëÚÛÍÚÛ‡ Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ÚËÔ‡ A -  Ò ˆÓÍÓÎflÏË, ·ÂÁ Í˚¯ÂÍ
Struttura a ponte tipo A - con zoccoli esclusi cappelli 

Overbed system type B - without tops
Meuble-pont type B - avec socles, couvercles pas inclus
ëÚÛÍÚÛ‡ Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ÚËÔ‡ Ç -  Ò ˆÓÍÓÎflÏË, ·ÂÁ
Í˚¯ÂÍ
Struttura a ponte tipo B - con zoccoli esclusi cappelli 

Small chest of drawers for overbed system
Bloc intérieur petit pour meuble-pont
íÛÏ·Ó˜Í‡ Ò fl˘ËÍ‡ÏË ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡
Cassettiera piccola per ponte 

m3

0,02 
kg
4

m3

0,45 
kg

190

m3

0,36 
kg

171

m3

0,08 
kg
18

ART. €
Via Emilia

102

76

55

37

VENII06

Big chest of drawers for overbed system
Bloc intérieur grand pour meuble-pont
ÅÓÎ¸¯‡fl ÚÛÏ·‡ Ò fl˘ËÍ‡ÏË ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ¯Í‡Ù‡
Cassettiera grande per ponte 

m3

0,16
kg
29

35,00

1.965,00

1.785,00

260,00

385,00
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46

200

37

46

200

37

84

200

37

84

200

37

Small shelf unit for overbed system
Colonne pour meuble-pont avec socle, couvercle pas inclus
äÓÎÓÌÍ‡ ·ÂÁ ‰‚ÂÂˆ ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡, Ò ˆÓÍÓÎÂÏ- ·ÂÁ Í˚¯ÍË
Colonna a giorno per ponte con zoccolo escluso il cappello 

Small shelf-unit to stand near the bed - without top
Petite colonne pour meuble-pont avec socle, couvercle pas inclus
å‡ÎÂÌ¸Í‡fl ÍÓÎÓÌÍ‡ ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡, Ò ˆÓÍÓÎÂÏ- ·ÂÁ Í˚¯ÍË
Colonna piccola per ponte con zoccolo escluso il cappello

Big shelf-unit for overbed system - without top
Grande colonne pour meuble-pont avec socle, couvercle pas inclus
ÅÓÎ¸¯‡fl ÍÓÎÓÌÍ‡ ·ÂÁ ‰‚ÂÂˆ ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡, Ò ˆÓÍÓÎÂÏ- ·ÂÁ Í˚¯ÍË
Colonna grande a giorno con zoccolo per ponte escluso il cappello 

Big shelf-unit to stand near the bed - without top
Grande colonne pour meuble-pont avec socle, couvercle pas inclus
ÅÓÎ¸¯‡fl ÍÓÎÓÌÍ‡ ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡, Ò ˆÓÍÓÎÂÏ- ·ÂÁ Í˚¯ÍË
Colonna grande per ponte con zoccolo escluso il cappello

VEN8030

VEN8060

VEN8070

VEN8050

m3

0,07 

m3

0,07 

kg
50

kg
57

sx

m3

0,09 
kg
69

m3

0,08 
kg
58

VEN8020
m3

0,07 
kg
50

dx

sx

dx VEN8040
m3

0,08 
kg
58

ART. €
Via Emilia

VENIR11

183

32

183

37

Upper shelf for overbed system
Tablette superieure
ÇÂıÌflfl ÔÓÎÍ‡ ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡
Mensola superiore per struttura a ponte

Lower shelf for overbed system
Tablette Inferieure
çËÊÌflfl ÔÓÎÍ‡ ‰Îfl Ì‡‚ÂÒÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡
Mensola inferiore per struttura a ponte m3

0,03 
kg
15

VENIR10
m3

0,03 
kg
20

490,00

495,00

570,00

555,00

145,00

495,00

555,00

140,00



VENIC10

VENIR13

VENIC12

VENIF08

76

37

38

37

76

37

38

37

76

38

38

38

4

200

37

Big top
Couvercle grand
ÅÓÎ¸¯‡fl Í˚¯Í‡
Cappello grande

Small top
Couvercle petit
å‡ÎÂÌ¸Í‡fl Í˚¯Í‡
Cappello piccolo

Big shelf
Etagère pour grande colonne
èÓÎÍ‡ ‰Îfl ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÍÓÎÓÌÍË
Ripiano colonna grande

Small shelf
Etagère pour petite colonne
èÓÎÍ‡ ‰Îfl Ï‡ÎÂÌ¸ÍÓÈ ÍÓÎÓÌÍË
Ripiano colonna piccolo

Big bottom with socle
Fond grand avec socle
ÅÓÎ¸¯ÓÂ ‰ÌË˘Â Ò ˆÓÍÓÎÂÏ
Fondo grande con zoccolo

Small bottom with socle
Fond petit avec socle
å‡ÎÂÌ¸ÍÓÂ ‰ÌË˘Â Ò ˆÓÍÓÎÂÏ
Fondo piccolo con zoccolo 

End panel
Côté laterale
ÅÓÍÓ‚‡fl Ô‡ÌÂÎ¸
Fianco laterale 

m3

0,01
kg
5

m3

0,01 
kg
5

m3

0,01 
kg
5

m3

0,03 
kg
21

VENIC09
m3

0,02 
kg
9

VENIR12
m3

0,02
kg
9

VENIC11
m3

0,01 
kg
9

ART. €
Via Emilia

104

4

200

37 VENIF10

Divider panel
Côté centrale façonné
î‡ÒÓÌÌ‡fl ˆÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ·ÓÍÓ‚‡fl Ô‡ÌÂÎ¸
Fianco centrale sagomato

m3

0,03
kg
21

sx

VENIF09
m3

0,03
kg
21

dx

70,00

40,00

50,00

160,00

85,00

60,00

70,00

205,00

205,00
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ART. €
Materassi e Reti

MAT-101
m3

0,34
kg
20

MAT-103
m3

0,32
kg
19

MAT-151
m3

0,34
kg
20

MAT-153
m3

0,32
kg
19

MAT-112 
m3

0,72
kg
38

MAT-111
m3

0,64
kg
36

MAT-162
m3

0,72
kg
38

MAT-161
m3

0,64
kg
36

MAT-110

MAT-160

MAT-113 

MAT-163

Single mattress
Matelas 
é‰ÌÓÒÔ‡Î¸Ì˚È ÓÚÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍËÈ Ï‡Ú‡Ò
Materasso singolo ortopedico

Single mattress
Matelas
é‰ÌÓÒÔ‡Î¸Ì˚È Ï‡Ú‡Ò
Materasso singolo 

Double mattress
Matelas 
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì˚È Ï‡Ú‡Ò
Materasso matrimoniale 

Double mattress
Matelas 
Ñ‚ÛıÒÔ‡Î¸Ì˚È ÓÚÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍËÈ Ï‡Ú‡Ò
Materasso matrimoniale ortopedico

m3

0,40
kg
22

m3

0,40
kg
22

m3

0,80 
kg
40

m3

0,80 
kg
40

90x190

100x200

85x190

90x190

100x200

85x190

180x200

200x200

160x200

180x200

200x200

MAT-164
m3

0,80 
kg
40

200x205

160x200

MAT-102 
m3

0,61
kg
36

160x190

MAT-152
m3

0,61 
kg
36

160x190

M
at

er
as

si
 e

 R
et

i

250,00

295,00

510,00

645,00

200,00

245,00

490,00

585,00

175,00

220,00

395,00

485,00

740,00

345,00

440,00
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ART. €
Materassi e Reti

Orthopedic frames for single beds
Sommier à lattes
éÚÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍ‡fl ÒÂÚÍ‡ ‰Îfl Ó‰ÌÓÒÔ‡Î¸ÌÓÈ ÍÓ‚‡ÚË
Rete ortopedica per letto singolo  

Orthopedic frames for double beds
Sommier à lattes
éÚÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍ‡fl ÒÂÚÍ‡ ‰Îfl ‰‚ÛıÒÔ‡Î¸ÌÓÈ ÍÓ‚‡ÚË
Rete ortopedica per letto matrimoniale   

Orthopedic frames 
or double beds
Sommier à lattes
éÚÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍ‡fl ÒÂÚÍ‡
‰Îfl ‰‚ÛıÒÔ‡Î¸ÌÓÈ ÍÓ‚‡ÚË
Rete ortopedica
per letto matrimoniale    

RET-113

RET-110

RET-114

m3

0,40

m3

0,20 

kg
34

kg
21

m3

0,41
kg
34

RET-112
m3

0,36
kg
32

RET-104
m3

0,30
kg
30

RET-102
m3

0,17 
kg
19

RET-101
m3

0,16
kg
17

RET-115
m3

0,32
kg
31

100x200

90x190

84x190

200x200

180x200

160x190

200x205

160x200

RET-111
m3

0,32
kg
31

160x200

Orthopedic frames with feet
Sommier à lattes avec pieds

Сетка с ножками
Rete con piedino

Orthopedic frames without feet
Sommier à lattes sans pieds

Сетка без
Rete senza piedino

175,00

250,00

270,00

240,00

195,00

145,00

115,00

190,00

190,00
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Condizioni Generali di Vendita

Le seguenti condizioni di vendita vengono inte-
gralmente accettate dall’acquirente con il confe-
rimento dell’ordine

1. Accettazione – Ogni ordine è assunto con
riserva di accettazione da parte della TEMPOR
S.P.A..

2. Prezzi – La fornitura avviene sempre ai prezzi
indicati nei listini della TEMPOR S.P.A. ed alle
condizioni in vigore alla data dell’inoltro dell’or-
dine

3. Consegna – La fornitura ha luogo con la mas-
sima sollecitudine, subordinatamente alla dispo-
nibilità di magazzino ed alla possibilità di pro-
duzione. Termini di consegna eventualmente con-
cordati potranno subire variazioni per cause for-
tuite o per cause di forza maggiore. Tali varia-
zioni saranno, comunque, tempestivamente
comunicate al Cliente. Nel caso in cui non venga
specificata nell’ordine una data di consegna,
oppure vengano utilizzate espressioni generiche
del tipo “Urgente” o altro, la TEMPOR S.P.A.
applica un tempo standard di consegna della
merce pari a quattro settimane lavorative.

4. Trasporto – Per tutte le merci spedite “franco
fabbrica” non vengono riconosciuti eventuali
danni da trasporto.

5. Reclami - Il Cliente è tenuto ad ispezionare
accuratamente la merce al momento del ricevi-
mento ed eventuali vizi dovranno essere formal-
mente comunicati alla TEMPOR S.P.A. entro otto
giorni. Gli eventuali vizi occulti che si dovessero
riscontrare entro 24 mesi dalla consegna potran-
no essere a loro volta segnalati tempestivamen-
te dalla scoperta.  

6. Sostituzioni – La merce sostituita dalla TEM-
POR S.P.A. dovrà essere resa immediatamente
all’atto del rimpiazzo. In questi casi la responsa-
bilità della casa produttrice sarà limitata alla
sola sostituzione delle parti non conformi. La
mancata restituzione della merce entro i 30 gg.
dalla avvenuta sostituzione, obbligherà la TEM-
POR S.P.A. a richiederne il pagamento.

7. Pagamenti – Le modalità di pagamento ed i
relativi termini sono indicati nella proposta d’or-
dine. L’eventuale accettazione di titoli di credito
da parte della TEMPOR S.P.A. avviene sempre
salvo buon fine, senza novazione del rapporto
sottostante e senza modifiche del Foro compe-
tente.

8. Cautele – La TEMPOR S.P.A. ha facoltà di
sospendere le forniture, quando le condizioni
economiche dell’acquirente risultassero tali da
porre in evidente pericolo il conseguimento del
pagamento. Nel caso di pagamenti differiti, la
mancata puntuale osservanza delle scadenze sta-
bilite legittima la TEMPOR S.P.A. a richiedere il
versamento immediato dell’intero residuo prezzo.

9. Deroghe – Le condizioni generali operano in
ogni caso, ove non risultino derogate espressa-
mente e per atto scritto dalla TEMPOR S.P.A..

10. Modifiche – In riferimento al miglioramento
continuo del prodotto la TEMPOR S.P.A. si riser-
va la possibilità di apportare piccole modifiche
alla modellistica, che non incidano negativa-
mente sulla qualità e sull’estetica del prodotto
stesso.

11. Foro – Per qualsiasi controversia non risolvi-
bile in via extragiudiziale, si farà riferimento al
Foro competente.

12. Proprietà – La merce rimane di proprietà
della ditta venditrice fino a completo pagamen-
to della stessa; se il pagamento è dilazionato,
fino al buon fine dell’ultima scadenza. Solo dopo
il regolamento completo la merce passerà di pro-
prietà dell’acquirente. Quest’ultimo non ha il
diritto di vendere, di impegnare o di cedere in
qualsiasi modo a terza persona la merce prima di
questo termine. 

Forme di pagamento:
Contanti: sconto 10%. Tratta I.V.A. a 30 gg. –
tratte a 30/60/90 gg: sconto 5%

I prezzi si intendono al netto dell’I.V.A.

The following sales conditions shall be consi-
dered fully accepted by the buyer upon pla-
cing the order.

1. Acceptance – All orders are accepted by
TEMPOR S.P.A. with reservation.

2. Prices – Supplies are always made at the
prices indicated in TEMPOR S.P.A. lists and at
the conditions effective on the date the order
is placed.

3. Delivery – Orders are executed as promptly
as possible, depending on available stocks and
production possibilities. Any agreed term of
delivery shall be subject to changes due to
unforeseen or force majeure circumstances.
Such changes will in any event be promptly
notified to the costumer. If a date of
delivery is not specified in the order, or if
generic expressions such as “Urgent”, etc. are
used, TEMPOR S.P.A. shall apply a standard
delivery time for the goods of four working
weeks.

4. Transport – For the goods despatched "ex-
works" TEMPOR S.p.A. doesn't recognize tran-
sport damages.

5. Claims - The customer shall carefully
inspect the goods on receipt and formally
inform TEMPOR S.P.A. of any defect within
eight days thereof. Notification of any hiden
faults that come to light within 24 months
from delivery, can, in turn, be sent immedia-
tely after their discovery.

6. Replacement of goods – Good replaced by
TEMPOR S.P.A. shall be returned immediately
upon replacement being made. In such cases
the liability of the manufacturer shall be
restricted to the replacement of  nonconfor-
ming parts only. Failure to return goods within
30 days of replacement shall oblige  TEMPOR
S.P.A. to request payment of such goods.

7. Payment – Payment conditions and relevant
terms are indicated in the order proposal. Any
acceptance of credit instruments by TEMPOR
S.P.A. is always “under usual reserves”,
without novation of the agreement below and
without any charge of competent Court of
Law.

8. Cautionary measures – TEMPOR S.P.A. shall
be entitled to suspend the supply when the
financial  situation of the buyer is such as to
make a payment uncertain. In the case of
deferred payments, failure to punctually make
payment on the agreed expiry date shall enti-
tle TEMPOR S.P.A. to request immediate pay-
ment of the entire outstanding sum. 

9. Exceptions – The general conditions of sale
shall be effective in all cases in which they
have not been expressly departed from by
written order of TEMPOR S.P.A. 

10. Changes – With reference to continual pro-
duct upgrading, TEMPOR S.P.A. reserves the
right to make any small changes to models
that do not negatively affect the quality and
appearance of the product

11. Court of Law – All disputes that cannot be
settled in an extrajudicial manner shall fall
under the jurisdiction of Pordenone Court of
Law.

12. Ownership – Goods shall remain the pro-
perty of the selling company until these have
been paid for in fully; if payment is in instal-
ments, until the last instalment has been
paid. Only after the goods have been fully
paid for, they shall become the property of the
buyer. The latter shall not be entitled to sell,
promise or transfer the goods to third parties
in any way whatsoever before they have been
fully paid for. In the event of failure to make
payment or delayed payment, TEMPOR S.P.A.
reserves the right to take the goods back. 

Les conditions de vente figurant ci-dessous
sont considérées comme étant intégralement
acceptées par l'acheteur par le fait même du
passage de la commande 

1. Acceptation - Chaque commande est passée
sous réserve d'acceptation de la part de TEM-
POR S.P.A..

2. Prix – La fourniture se fera toujours aux prix
indiqués dans les listes des tarifs de TEMPOR
S.P.A. et aux conditions qui sont en vigueur à la
date de transmission de la commande.

3. Livraison – La livraison aura lieu de la
manière la plus rapide possible, selon les
disponibilités des stocks et les capacités de
production. Les délais de livraison ayant été
conclus pourront éventuellement subir des
variations pour des causes fortuites ou pour
des causes de force majeure. Ces  variations
seront, dans tous les cas, rapidement commu-
niquées au client. Dans le cas où aucune date
de livraison ne serait spécifiée dans la com-
mande ou quand aucune expression générale
du genre "Urgent" ou autre n’a été utilisée,
TEMPOR S.P.A. applique un délai standard de
livraison de la marchandise équivalant à qua-
tre semaines ouvrables.

4. Transport - Pour toutes les marchandises
expédiées "franco usine", aucun dommage de
transport éventuel n’est reconnu.

5. Réclamations - Le client est tenu d’inspec-
ter soigneusement la marchandise au moment
de la réception et tout vice éventuel devra
être communiqué formellement à TEMPOR
S.P.A. dans les huit jours qui suivent. Les
éventuels vices cachés qui apparaîtraient dans
les 24 mois qui suivent la livraison pourront à
leur tour être signalés rapidement à compter
de leur découverte.  

6. Remplacements – La marchandise rem-
placée par TEMPOR S.P.A. devra être immédia-
tement rendue au moment du remplacement.
Dans de tels cas,  la responsabilité de la mai-
son productrice sera limitée au seul remplace-
ment des pièces qui ne sont pas conformes.
L’absence de restitution de la marchandise
dans les 30 jours qui suivent le remplacement
autorisera TEMPOR S.P.A à en exiger le paie-
ment.

7. Paiements - Les modalités de paiement et
les délais correspondants sont indiqués dans
la proposition de commande. L'acceptation
éventuelle de titres de crédit de la part de
TEMPOR S.P.A. a toujours lieu sauf bonne fin,
sans aucune novation du rapport sous-jacent
et sans aucune modification du Tribunal
compétent.

8. Précautions - TEMPOR S.P.A. possède le
droit de suspendre les fournitures, au cas où
les conditions financières de l'acheteur appa-
raîtraient telles qu’elles mettent clairement
en danger l’exécution du paiement. Dans le
cas de paiements différés, à défaut d’un
respect ponctuel des échéances fixées TEMPOR
S.P.A. sera autorisée à exiger le versement
immédiat du prix restant dans son entièreté.

9. Dérogations - Les conditions générales s’ap-
pliquent de manière systématique, quand il
n’apparaît pas qu’il y a été dérogé de manière
expresse et par un acte écrit par TEMPOR
S.P.A..

10. Modifications – A la suite de l'amélioration
continue du produit, TEMPOR S.P.A. se réserve
la possibilité d'apporter de petites modifica-
tions aux modèles, qui ne nuisent pas à la
qualité et à l’aspect esthétique du produit lui-
même.

11. Tribunal - Pour toute controverse qui ne
pourrait être résolue par des voies extrajudiciai-
res, on s’adressera au Tribunal compétent.

12. Propriété - La marchandise demeure la pro-
priété de la maison vendeuse jusqu'au paiement
complet de celle-ci ; si le paiement est éche-
lonné, jusqu'à bonne fin de la dernière échéan-
ce. Ce n’est qu’après le règlement complet que
la marchandise passera sous la propriété de l'a-
cheteur. Ce dernier n'a pas le droit de vendre,
d'engager ou de céder de quelque manière que
ce soit la marchandise à un  tiers avant cette
échéance.

ëÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ÔÓ‰‡ÊË ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛
ÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎÂÏ ÔË
ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËË Á‡Í‡Á‡.

1. èËÌflÚËÂ – ä‡Ê‰˚È Á‡Í‡Á ÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl
ÙËÏÓÈ TEMPOR S.P.A. Ò Ó„Ó‚ÓÍÓÈ ÔËÌflÚËfl.

2. ñÂÌ˚ – èÓÒÚ‡‚Í‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ÔÓ
ˆÂÌ‡Ï, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ‚ ÔÂÈÒÍÛ‡ÌÚ‡ı ÙËÏ˚
TEMPOR S.P.A. Ë Ì‡ ÛÒÎÓ‚Ëflı,
‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ı ‚ ÏÓÏÂÌÚ ÔÓÒÚÛÔÎÂÌËfl Á‡Í‡Á‡.

3. èÓÒÚ‡‚Í‡ – èÓÒÚ‡‚Í‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl ‚
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ÍÓÓÚÍËÂ ÒÓÍË, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË
ÓÚ Ì‡ÎË˜Ëfl ÚÓ‚‡‡ Ì‡ ÒÍÎ‡‰Â Ë ÓÚ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡. ëÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌÌ˚Â
Á‡‡ÌÂÂ ÒÓÍË ÔÓÒÚ‡‚ÍË ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ËÁÏÂÌÂÌ˚
‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÔÂ‰‚Ë‰ÂÌÌ˚ı ËÎË
ÙÓÒÏ‡ÊÓÌ˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚. é Ú‡ÍËı
ËÁÏÂÌÂÌËflı ·Û‰ÂÚ ‚ Î˛·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓÓ·˘ÂÌÓ á‡Í‡Á˜ËÍÛ. Ç
ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‚ Á‡Í‡ÁÂ ÌÂ ÛÍ‡Á‡Ì‡ ‰‡Ú‡
ÔÓÒÚ‡‚ÍË ËÎË ÔË‚Â‰ÂÌ˚ Ó·˘ËÂ ‚˚‡ÊÂÌËfl
ÚËÔ‡ “ëÓ˜ÌÓ” Ë Ú.Ô., TEMPOR S.P.A.
ÔËÏÂÌflÂÚ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌ˚Â ÒÓÍË ÔÓÒÚ‡‚ÍË
ÚÓ‚‡‡, ‡‚Ì˚Â ˜ÂÚ˚ÂÏ ‡·Ó˜ËÏ ÌÂ‰ÂÎflÏ. 

4. èÂÂ‚ÓÁÍ‡ – Ç ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÚÓ‚‡‡,
ÔÂÂ‚ÓÁËÏÓ„Ó Ì‡ ÛÒÎÓ‚Ëflı Ù‡ÌÍÓ-Á‡‚Ó‰,
ÙËÏ‡ TEMPOR S.p.A. ÌÂ ÌÂÒÂÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Û˘Â·,
Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚È ‚Ó ‚ÂÏfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË.

5. êÂÍÎ‡Ï‡ˆËË - á‡Í‡Á˜ËÍ Ó·flÁ‡Ì Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚È „ÛÁ Ë ÒÓÓ·˘ËÚ¸ ÙËÏÂ
TEMPOR S.P.A. Ó Ì‡ÎË˜ËË ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı
‰ÂÙÂÍÚÓ‚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 8 ‰ÌÂÈ Ò ÏÓÏÂÌÚ‡
ÔÓÎÛ˜ÂÌËfls ÚÓ‚‡‡. àÁ‚Â˘ÂÌËÂ Ó ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı
ÒÍ˚Ú˚ı ËÁ˙flÌ‡ı, Ó·Ì‡ÛÊÂÌÌ˚ı ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ 24
ÏÂÒflˆÂ‚ Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔÓÒÚ‡‚ÍË, ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸
ÔÂÂ‰‡ÌÓ ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÓÒÎÂ Ëı
Ó·Ì‡ÛÊÂÌËfl.

6. á‡ÏÂÌ‡ ÚÓ‚‡‡ – íÓ‚‡, Á‡ÏÂÌflÂÏ˚È ÙËÏÓÈ
TEMPOR S.P.A., ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌ ÂÈ
ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ  ‚ ÏÓÏÂÌÚ Á‡ÏÂÌ˚. Ç ˝ÚËı
ÒÎÛ˜‡flı ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÙËÏ˚-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl
Ó„‡ÌË˜Ë‚‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Á‡ÏÂÌÓÈ ÌÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÔÓ Í‡˜ÂÒÚ‚Û ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚. Ç
ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‚ÓÁ‚‡Ú‡ ËÁ‰ÂÎËÈ ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ 30 ‰ÌÂÈ Ò ÏÓÏÂÌÚ‡ Á‡ÏÂÌ˚, ÙËÏ‡
TEMPOR S.P.A. ·Û‰ÂÚ ‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ‡ ÔÓÚÂ·Ó‚‡Ú¸
Ëı ÓÔÎ‡ÚÛ.

7. éÔÎ‡Ú‡ – ìÒÎÓ‚Ëfl ÔÎ‡ÚÂÊ‡ Ë
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÒÓÍË ÛÍ‡Á‡Ì˚ ‚
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË Á‡Í‡Á‡. èËÌflÚËÂ ÍÂ‰ËÚÌ˚ı
ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ÙËÏÓÈ  TEMPOR S.P.A.
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ “Ò Ó·˚˜ÌÓÈ Ó„Ó‚ÓÍÓÈ”, ·ÂÁ
ÌÓ‚‡ˆËË ‰‡ÌÌÓ„Ó ‰Ó„Ó‚Ó‡ Ë ·ÂÁ ËÁÏÂÌÂÌËÈ ÒÓ
ÒÚÓÓÌ˚ Ä·ËÚ‡ÊÌÓ„Ó ÒÛ‰‡.

8. åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË – TEMPOR S.P.A.
ÛÔÓÎÌÓÏÓ˜ÂÌ ÔÂÍ‡ÚËÚ¸ ÔÓÒÚ‡‚ÍË, ÂÒÎË
ÙËÌ‡ÌÒÓ‚‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl Á‡Í‡Á˜ËÍ‡ ·Û‰ÂÚ
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÚ¸ Ó˜Â‚Ë‰ÌÛ˛ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ‰Îfl
ÔÓ‰ÓÎÊÂÌËfl ÓÔÎ‡Ú˚.  Ç ÒÎÛ˜‡Â ÓÚÒÓ˜ÂÌÌ˚ı
ÔÎ‡ÚÂÊÂÈ ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÒÓÍÓ‚ ÓÔÎ‡Ú˚
‚ÁÌÓÒÓ‚ ‰‡ÂÚ ÙËÏÂ TEMPOR S.P.A. Ô‡‚Ó
Á‡ÔÓÒËÚ¸ ÔÓÎÌÛ˛ Ë ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÛ˛
‚˚ÔÎ‡ÚÛ ‚ÒÂÈ ÓÒÚ‡‚¯ÂÈÒfl ÒÛÏÏ˚ ÔÎ‡ÚÂÊ‡. 

9. éÚÒÚÛÔÎÂÌËfl – é·˘ËÂ ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú
‚ÒÂ„‰‡, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡
ÓÚÒÚÛÔÎÂÌËfl ÓÚ ÌËı  ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ˚ ÙËÏÓÈ TEM-
POR S.P.A.‚˚‡ÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ë ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ
ÙÓÏÂ. 

10. àÁÏÂÌÂÌËfl – Ç Ò‚flÁË Ò ÌÂÛÍÎÓÌÌ˚Ï
ÛÎÛ˜¯ÂÌËÂÏ ÔÓ‰ÛÍˆËË ÙËÏ‡ TEMPOR S.P.A.
ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó ‚ÌÓÒÚ¸
ÌÂÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚Â ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ÏÓ‰ÂÎË, ÍÓ„Ó˚Â
ÌÂ ÓÍ‡ÊÛÚ ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚ÎËflÌËfl Ì‡
Í‡˜ÂÒÚ‚Ó Ë ‚ÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰ Ò‡ÏÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl. 11.
Ä·ËÚ‡Ê – ÇÒÂ ÒÔÓ˚ Ë ‡ÁÌÓ„Î‡ÒËfl, ÍÓÚÓ˚Â
ÌÂ ÏÓ„Û¸Ú ·˚Ú¸ ‡ÁÂ¯ÂÌ˚ ÏËÌ˚Ï ÔÛÚÂÏ,
‡ÁÂ¯‡˛ÚÒfl ‚ Ä·ËÚ‡ÊÌÓÏ ÒÛ‰Â „.
èÓ‰ÂÌÓÌÂ.

12. ëÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ – íÓ‚‡ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛ ÙËÏ˚-ËÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎfl ‰Ó
ÔÓÎÌÓÈ Â„Ó ÓÔÎ‡Ú˚; ÂÒÎË ÓÔÎ‡Ú‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl
‚ ‡ÒÒÓ˜ÍÛ, ‰Ó ‚˚ÔÎ‡Ú˚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ‚ÁÌÓÒ‡.
íÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡Ò˜ÂÚ‡ ÚÓ‚‡
ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛ ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎfl.
èÓÒÎÂ‰ÌËÈ ÌÂ ËÏÂÂÚ Ô‡‚‡ ÔÓ‰‡‚‡Ú¸,
‡ÒÔÓflÊ‡Ú¸Òfl ËÎË ÔÂÂ‰‡‚‡Ú¸ ÚÓ‚‡ ÚÂÚ¸ËÏ
ÎËˆ‡Ï ‰Ó ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ÔÓÎÌÓÈ Â„Ó ÓÔÎ‡Ú˚. Ç
ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ËÎË ÓÚÒÓ˜ÍË ÔÎ‡ÚÂÊÂÈ
ÙËÏ‡ TEMPOR S.P.A.  ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ
Ô‡‚Ó Á‡·‡Ú¸ ÚÓ‚‡ Ó·‡ÚÌÓ.
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